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The results of the research. We proposed some more important psycho-
logical principles of the development of the emotional components of the image 
of the world of future translators: 1. The principle of actualization of the person’s 
consciousness. 2. The principle of managing the person’s emotions. 3. The 3d 
principle is “Achievement motivation”. 4. The principle of actualization of Empa-
thy. 5. The principle of developing students’ social skills.

Image of the World of future translator is a rather significant element of 
the subject content of translation activity and it is its product. The Image of the 
World of future translator is a very thing in which the translation activity is mate-
rialized and embodied. So, as a product of listening, an inference appears, Image 
of the World of future translator becomes clear to the translator in the process 
of receptive activity. A condition may or may not be realized as a product of the 
activity, it may play the role of so-called “intermediate decision” taken by the 
subject of the activity in this process. In particular, the product of speech is an 
utterance.

Conclusions. The most important element of the content of the transla-
tion activity is its result. The result of speaking, for example, is the nature of 
the recipient’s understanding of the information having been heard. The result 
of listening, in turn, is the understanding of the content and meaning of the re-
ceived information. However, the explication of translation activity in so-called 
intangible form of the product and the result significantly distinguishes it from 
any other type of the activity. At the same time, translation activity in its struc-
ture and direction generally corresponds to the general definition of the activity. 
The communicative need, reflected in the motive and communicative intention, 
determines the purpose of the translation activity. This goal is reflected in the 
subject, that is, in what it is aimed at, therefore, in the very content of the trans-
lator’s thought. So, the internal inseparable connection between the structural 
organization of translation activity and its content is indisputable.

Key words: Image of the World of future translator���������������������������,�������������������������� translation activity, re-
sult of translation activity, communicative need, motive, communicative inten-
tion, translator’s thought.

Introduction
However, once again, returning to the consideration of the 

issue of psychological mechanisms of translation activity, it 
should be noted that the aspects of speech and thought activity 
of the translator as a subject who occupies a central position in 
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the verbal mediation process also remain insufficiently studied. 
So, the understanding of how exactly language reflects the per-
sonal and professionally significant experience of people, pre-
sented in the content of different ethnic consciousness, remains 
insufficiently comprehensive. In such a way, models of the re-
lationship between meanings and sense in relation to transla-
tion activity remain insufficiently substantiated. The semiotic 
aspects of translation require further development (Batel, 2020; 
Booth, MacWhinney, & Harasaki, 2000; Ivashkevych Ed., & 
Koval, 2020). Also, they are largely determined by the specia
list’s translation competence, his/her speech characteristics and 
abilities, which actualize the translator’s creative abilities, his/
her ability to generate integrative cognitive structures in his/her 
mind (Alexandrov, Boricheva, Pulvermüller, & Shtyrov, 2011; 
Brédart, 1991; Онуфрієва, 2020).

In the psychological literature translation activity is most 
often considered as three-level one. Its structure includes awa
kening-motivational, analytical-synthetic and executive phases. 
These three basic phases create the basic operational mechanism 
of the interpreter’s activity. The first phase is implemented by 
a complex interaction of needs, motives and goals of the activi
ty (Blagovechtchenski, Gnedykh, Kurmakaeva, Mkrtychian, 
Kostromina, & Shtyrov, 2019). At the same time, the need is 
the main source of the activity of the individual (Максименко, 
Ткач, Литвинчук, & Онуфрієва, 2019). According to scientists 
(Arbuthnott & Frank, 2000; Beauvillain, 1994), the prerequisite 
for the implementation of any activity is one or another need. 
The need itself, however, cannot determine the specific direction 
of the activity (Cilibrasi, Stojanovik, Riddell, & Saddy, 2019). 
The need finds its determination only in the object of the acti
vity: it must somehow find itself in it (Ivashkevych Er., 2023). 
Since the need, as a rule, explains its determination in a certain 
subject (“it is objectified” in it), then this subject becomes a mo-
tive for the whole paradigm of the activity, thereby – it is facili-
tated by the latter (Mykhalchuk, & Bihunova, 2019). Thus, the 
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source of translation activity is a communicative-cognitive need 
and, accordingly, a communicative-cognitive motive (Mykhal-
chuk, & Ivashkevych Er., 2019). This need, finding itself in the 
subject of translation activity (a text, a video), becomes the mo-
tive of this activity. The motive largely determines the dynamics 
and the character of the translation activity. Thus, the awake
ning-motivational phase is determining and guiding phase of the 
translation activity, which determines the structure of the later 
(Mykhalchuk, & Onufriieva, 2020).

The next, the second phase of translation activity is the ana
lytical-synthetic phase. This phase involves the selection and ap-
propriate organization of means and ways of carrying out activi-
ties. It is at this phase that the selection of means and ways of 
formulating one’s own or someone else’s (in the process of oral 
translation activity) opinion is implemented in the process of 
communication. Analytical-synthetic phase is the phase of plan-
ning, programming and presenting internal speech organization 
of translation activity (Caramazza, Laudanna, & Romani, 1988).

The third phase of translation activity is executive one. If 
we consider the features of this phase in relation to the transla-
tion activity itself, it should be noted that it can be explicit and 
implicit. For example, the executive phase of listening is purely 
implicit (Chen, 2022). The executive phase of speaking, in turn, 
is explicitly expressed by the articulatory and motor movements 
of the subject, who is speaking (Aleksandrov, Memetova, & 
Stankevich, 2020; Bates, Maechler, Bolker, & Walker, 2014).

Analyzing speech activity, we’d like to emphasize that each 
individual act of the translation activity begins with a motive 
and planning. Also, each act ends with a result, the achievement 
of a certain goal, and the basis of the structure of the translation 
activity. In such a way, translation activity is a dynamic system 
of specific actions and operations, which have the aim to be the 
result of this achievement (Гончарук, & Онуфрієва, 2018). Such 
a dynamic system of Translation is the basis of the operational 
and prognostic mechanisms of the activity of the translator; it 



«ПРОБЛЕМИ СУЧАСНОЇ ПСИХОЛОГІЇ»

52

ISSN 2227-6246 (Print)
ISSN 2663-6956 (Online)

2024. ВИПУСК 64DOI: https://doi.org/10.32626/2227-6246.2024-64

http://journals.uran.ua/index.php/2227-6246

ЗБІРНИК НАУКОВИХ ПРАЦЬ

DOI (article): https://doi.org/10.32626/2227-6246.2024-64.48-68
© Ivashkevych Ernest

largely determines the speed and automatism of translation ac-
tivities in the whole (Mykhalchuk, Plakhtii, Panchenko, Ivash-
kevych Ed., Hupavtseva, & Chebykin, 2023). The psychological 
content of translation activity includes different conditions of 
this activity, in which this activity takes a place. In such a way 
translation activity is determined by such elements, as the sub-
ject, means, tools, product, result.

The subject of the translational activity determines its na-
ture. It is precisely in it that the need of providing translational 
activity is realized. For example, in oral translational activity 
the subject is thought as a form of reflection of the relationships 
between objects and phenomena of a natural reality. It is in the 
process of expressing thoughts that the purpose of speech lies, 
in particular, in the reproduction of thoughts by the translator. 
The purpose of listening is realized, in turn. At the same time, a 
foreign language is a means of social communication, a means of 
expression and understanding, a tool of translational activity. 
It is a thought as an element of the psychological content of oral 
translational activity that determines the features and the con-
ditions of its implementation.

So, the purpose of our research is to show psychological 
principles of the development of the emotional components of 
the image of the world of future translators.

Methods of the research
The following theoretical methods of the research were used 

to solve the tasks formulated in the article: a categorical method, 
structural and functional methods, the methods of the analysis, 
systematization, modeling, generalization. The empirical me
thod is ascertaining research.

Results and their discussion
Below we list general principles of the development of the 

components of the image of the world of students who study at 
the faculties of the Universities to be translators. These prin
ciples can be guided by the process of teaching of various subjects 
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at high school, but most successfully they can be implemented at 
the lessons, which deal with the development of speech skills in 
both the native and the foreign languages.

Self-esteem of future translators in the process of training is 
necessary to focus on the abilities of students and their personal 
potential, without emphasizing their inability to do any actions. 
The teacher needs to evaluate not only the concrete results, but 
also to do great efforts to achieve some result. It is important to 
show the group of students the results of the successful activity 
of each student and pay special attention to the strengths of stu-
dents, to praise them more often in different circumstances. It 
is necessary to create a kind atmosphere in the classroom, where 
diversity and adoption are valued and respected. The student’s 
desire to perform the tasks of the teacher will increase if he/she 
sees that the best results are achieved by this student who make 
great efforts to accomplish one or another task.

So, we’ll propose some more important psychological prin-
ciples of the development of the emotional components of the 
image of the world of future translators.

1. The principle of actualization of the person’s conscious-
ness. 

In the learning process it is necessary to make a certain com-
ponent of self-control, when students are allowed to evaluate 
their own actions and actions of other students. When learning 
a foreign language, students need to be given the opportunity to 
develop and use their own, individual styles and learning stra
tegies. Offering various exercises and tasks, the teacher has to 
take into account the benefits of students, giving them diffe
rent types of tasks. In the context of exercises students created 
a great opportunity to use different aspects of multiple intelli-
gence of each student. For the development of realistic thinking, 
it is necessary to focus on the student’s self-reflection, his/her 
assessment of his/her positive and negative actions and emo-
tions. The creation of stories is one of the best ways to develop a 
realistic thinking of children. By learning we’d conduct an inter-
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nal dialogue with other people, students will be able to concen-
trate their attention better on the performance of their tasks and 
activity more efficiently. A constant appeal to self-reflection 
of a child can contribute to the development of communication 
techniques with their “Me” and become an integral part of the 
mental and behavioral activities of students.

2. The principle of managing the person’s emotions.
Teachers need to demonstrate different models of positive 

behavior, both themselves, and through reaching the way of 
simulation of various communication situations. It is necessary 
to give students a great opportunity to speak openly about their 
feelings and emotional states. At foreign language lessons the 
teacher has to listen carefully to each student, and to teach other 
students to listen to each other. It is important for students 
to talk about their emotions, especially in those cases where 
teachers need to be involved in the process of solving a particu-
lar conflict situation. One of the most important qualities that 
characterizes the level of the image of world of translator is the 
presence of a sense of humor. Despite the fact that all students 
naturally have different abilities to laugh, each student is able 
to understand different situations from the early birth and loves 
to laugh at them. By developing a student’s sense of humor the 
teacher contributes to the development of student’s ability to 
communicate with one another and enables to cope them with a 
great variety of tasks.

3. The 3d principle is “Achievement motivation”.
It is impossible to create motivation for learning a foreign 

language and present a process of communication without crea
ting an atmosphere of enthusiasm, optimism and faith of stu-
dents by their abilities and opportunities. It is necessary to raise 
students’ sense of optimism, which is a consequence of realistic 
thinking. For this teacher it is important to represent a living 
example of an optimistic mindset for students and colleagues. 
It is extremely important and necessary to put the students in 
front of them or help them to set themselves realistic and achie



55

“PROBLEMS OF MODERN PSYCHOLOGY”
ISSN 2227-6246 (Print)
ISSN 2663-6956 (Online)

2024. ISSUE 64DOI: https://doi.org/10.32626/2227-6246.2024-64

http://journals.uran.ua/index.php/2227-6246

COLLECTION OF RESEARCH PAPERS

DOI (article): https://doi.org/10.32626/2227-6246.2024-64.48-68
© Ivashkevych Ernest

vable goals and objectives, to provide problem-solving tasks, and 
also explicitly simulate the process which is the most necessary 
to achieve the goals, providing the necessary support to predict a 
successful outcome. It is necessary to pay attention to the persis-
tence and effort spent by the students on the task, rather than it 
is the end of the result itself. It is necessary to instill in a student 
that success is being built on his/her failures. It is important to 
teach children to appreciate not only their own but also corpo-
rate achievements.

4. The principle of actualization of Empathy.
At classes, the teacher has to present positive role models, 

draw students’ attention to the views and positions that occur in 
fairy-tales, role-plays and a real life, which sometimes are dif-
ferent from the views of the students themselves. In the process 
of learning students have to learn to pay attention to the emo-
tions they feel themselves and feel other people at different mo-
ments of their life and in response to different life situations. It 
is necessary to teach students to understand what other people 
feel and how they express these feelings. Students must learn 
to get to the place of another person and accordingly answer the 
questions in verbal and nonverbal ways to show the inspiration 
and empathy. One of the most important elements of empathy 
is the person’s ability to understand and use non-verbal means 
of expressing different emotions. Students need to be taught to 
understand different aspects of non-verbal behavior (gestures, 
body language, facial expressions, etc.). The most important role 
is played by the voice of a teacher, the speed of his/her speech 
and intonation. Undoubtedly, these abilities significantly con-
tribute to the formation of foreign language communicative 
competence, as the student is able to “decode” and use non-verbal 
means of expression as some important characteristics of repre-
sentatives of the culture having been studied.

5. The principle of developing students’ social skills. The 
teacher needs, first of all, to pay attention and to support friend-
ly students’ groups that were formed in the classroom. Secondly, 
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it is important to provide such tasks that would allow students to 
learn to work in groups and pairs. Moreover, at the initial stage 
of studying the language, it is necessary to begin with short and 
clearly controlled tasks, and then gradually move on to those 
tasks where all students have more autonomy and responsibi
lity. Finally, it is necessary to give tasks that explicitly enhance 
the interaction of students, to provide positive circumstances 
to reach their active listening to each other and the constant 
change of roles. Children of younger age learn to solve problems, 
guided by the accumulated personal experience. Therefore, it is 
necessary to encourage all students to solve problems indepen-
dently and to face them tasks, not trying to provide them with 
well-prepared decisions and answers.

At the same time, the teacher is the most important exam-
ple for students, and he/she will suggest complicated ways to 
solve some complex tasks that are unclear to each student. It is 
necessary to form students’ ability to see different solutions of 
the same task. In developing the skills of communication at the 
lessons of a foreign language, it is important to pay special at-
tention to the development of skills, abilities of pupils, such as 
sharing personal information with other people, modelling their 
reactions to hint the words of other people, offering their help 
and supporting other people, to react positively or negatively, 
to demonstrate his/her own abilities to listen, to demonstrate 
their understanding, sympathy, participation, admiration and 
approval, consent, etc. To form these abilities, it is necessary 
to teach students to clearly articulate some statements that de-
scribe emotions and feelings of students, express their wishes, 
help them to talk about what the situations are, which of them 
there are the most important and interesting. Students, in their 
turn, have to show curiosity, to understand what the partner of 
communication wants, how he/she will enjoy the process of com-
munication, how to say positively that it seems to be a signifi-
cant for the partner of communication, how to listen carefully 
and actively, if to be able to ask questions and to get into the 



57

“PROBLEMS OF MODERN PSYCHOLOGY”
ISSN 2227-6246 (Print)
ISSN 2663-6956 (Online)

2024. ISSUE 64DOI: https://doi.org/10.32626/2227-6246.2024-64

http://journals.uran.ua/index.php/2227-6246

COLLECTION OF RESEARCH PAPERS

DOI (article): https://doi.org/10.32626/2227-6246.2024-64.48-68
© Ivashkevych Ernest

details, to get up at another person, if to smile and nod during 
the whole conversation, how to express approval and admiration 
both verbally and nonverbally, how to find various ways to solve 
a problem, etc.

The formation of the interpersonal relationships of a student 
greatly affects the presence of his/her friends. In the course of 
English classes, it is necessary to demonstrate to a student the 
importance of the role of his/her friends and, the skills and 
abilities of developing friendly relationships with peers, offe
ring pair-work and group-work in the classroom. It is important 
to form a student’s abilities, his/her desire to work in a group 
and to feel empathy to the partners of communication, to show 
himself/herself as some indispensable member of the process 
of communication, while taking into account the importance of 
each individual participant and the class team as a whole. The 
process of the development of active listening skills of students 
helps not only to simplify a paradigm of communication, but also 
to learn a foreign language productively. It is necessary from the 
very early age to develop students’ techniques for resolving con-
flicts as the ability to negotiate and to mediate in the resolution 
of disputes, as his/her classmates, and heroes of fairy-tales and 
participants of role-playing games.

It should be noted that not one of the above principles 
and techniques can be used and often practiced in the process 
of teaching a foreign language autonomously. However, the 
maximum possible effectiveness of the learning process can be 
achieved with use of a holistic approach, with awareness of the 
mechanisms of their functioning during the assimilation and ac-
counting of their emotional orientation.

To form emotional components of the image of the world 
of future translators we’d like to propose the exercises for stu-
dents, the exercises, which the teacher has to use at the English 
lessons. These exercises were provided by us into the process of 
teaching students to study English at the 1st course, at the Phi
lological Faculty of Rivne State University of the Humanities. 
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The experimental group was IM-11 (25 students, among them 
there were 18 girls and 7 boys).

1A. VOCABULARY & LISTENING 
Exercise 1. Read and reproduce the dialogue.
Diana – Hello! I am Diana. What’s your name? 
Denys – Denys. Nice to meet you.
Diana – Nice to meet you too. Where are you from, Denys?
Denys – I’m from Ukraine. Nice to meet you.
Diana – How do you spell your country?
Denys – U-K-R-A-I-N-E. How old are you, Diana?
Diana – I’m 17. What about you?
Denys – I’m 17 too.

Exercise 2. Put the words in the correct order to make sen-
tences and questions.

1. name/ What’s/ you?_____________________________
2. old/ How/ you/ are? _____________________________
3. from/are/ you/ Where/?__________________________
4. you/ do/ spell/ name/ your/ How/? _________________
5. to/ Nice/ you/ meet/

Exercise 3. Write true answers.
What’s your name? ________________________________
How old are you? __________________________________
Where are you from?_______________________________

Exercise 5. Write a conversation. Use the information below.
Name: Denys Name: Tina
Age: 18 Age: 17
Country: Ukraine Country: England
A – Hi. I’m_____________. ___________________ name?
B – My__________________. Nice____________________.
A – ___________________too. How_________________?
B – I ______________. _________________________ you?
A – I______________. ________________________ from?
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B – I _____________________. __________________ you?
A – ______________________ England.

Exercise 6. Work in pairs . Prepare a dialogue (use the dia-
logue of exercise 4 or 5 as an example). Act out your dialogue to 
the class.

1B. GRAMMAR 
to be be going to Present Simple affirmative
Exercise 1. Read the text. Underline all the examples of the 

verb “to be”.
My name is Diana. My home town is Lviv, in Western 

Ukraine. But I am not Ukrainian, I am Polish. I am 17 years old. 
I am a student of the university. My brother isn’t a student. He 
is at school. His name is Bohdan. He is 15. We are not at home 
now. We are on holiday in Poland, at our grandparents’. They 
are very happy.

Exercise 2. Complete the table with the affirmative and nega-
tive forms of the verb “to be”

Affirmative
I___________
He/she/it__________
You/we/ they_______

Interrogative
Am I…?
Is he / she/ it…?
Are we/ you/ they…?

Negative
I___________
He/she/it_________
You/we/ they_____

Short answers
Yes, I am/ No, I’m not
Yes, he/ she/ it is / No, he/ she/ it isn’t.
Yes, you/ we/ they are / No, you/ we/ 
they aren’t

Exercise 2. Read the text. Underline all the examples of the 
verbs.

My name is Julia. I’m 17. My birthday is in September. I’m 
from Ukraine. I live in Rivne. I’m a student. I study at the Uni-
versity. My favourite subjects are English, Ukrainian, Foreign 
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Literature, and History. I like reading, especially foreign litera-
ture. Besides I love music with rhythm I can dance to. And I’m 
fond of going to discos and parties with my friends.

My friends are very interesting people, people with original 
ideas, most of them are really talented in different fields. They 
like listening to music and reading books too. In fact I prefer to 
associate with clever and polite people.

My best friend is Ann. She is a student too. She likes playing 
the guitar and singing songs. We always understand each other 
and help each other in difficult situations.

I love and respect my parents very much and I want them to 
be proud of me. So, I do my best to be a careful daughter and a 
good human being.

Exercise 3. Look at the table and find the missing verbs from 
in sentences of the text and complete it (http://learnenglish-
teens.britishcouncil.org/grammar-vocabulary/grammar-vi
deos/present-simple).

Present Simple (Indefinite): affirmative
I __________
You like
He / she / it 
___________

We like
You like
They _________

We use Present Simple to talk about
– something that happens always or regularly;
– a fact that is always true.

Exercise 4. Complete the sentences with the present simple af-
firmative of the verbs from the box.

 work live hate like study understand do respect love prefer

1. My brother and I _________ in Rivne. 2. My friends 
________ at the university. 3. I ______ music. 4. My mother 
____________ in a hospital. 5. We _____________ each other. 
6. I _________ my parents. 7. We _______ our best to be good 
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students. 8 He _________ me. 9. My best friend ____________ 
playing computer games. 10. Ann ____________ tea to coffee.

Exercise 5. Speak about yourself.
Image of the World of future translator is a rather signifi-

cant element of the subject content of translation activity and it 
is its product. The Image of the World of future translator is a 
very thing in which the translation activity is materialized and 
embodied. So, as a product of listening, an inference appears, 
Image of the World of future translator becomes clear to the 
translator in the process of receptive activity. A condition may 
or may not be realized as a product of the activity, it may play the 
role of so-called “intermediate decision” taken by the subject of 
the activity in this process. In particular, the product of speech 
is an utterance.

Conclusions
The next element of the content of the translation activity 

is its result. The result of speaking, for example, is the nature 
of the recipient’s understanding of the information having been 
heard. The result of listening, in turn, is the understanding of the 
content and meaning of the received information. However, the 
explication of translation activity in so-called intangible form 
of the product and the result significantly distinguishes it from 
any other type of the activity. At the same time, translation ac-
tivity in its structure and direction generally corresponds to the 
general definition of the activity. The communicative need, re-
flected in the motive and communicative intention, determines 
the purpose of the translation activity. This goal is reflected in 
the subject, that is, in what it is aimed at, therefore, in the very 
content of the translator’s thought. So, the internal inseparable 
connection between the structural organization of translation 
activity and its content is indisputable.

We proposed some more important psychological principles 
of the development of the emotional components of the image of 
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the world of future translators: 1. The principle of actualization 
of the person’s consciousness. 2. The principle of managing the 
person’s emotions. 3. The 3d principle is “Achievement motiva-
tion”. 4. The principle of actualization of Empathy. 5. The prin-
ciple of developing students’ social skills.

To determine psychological principles of the development of 
the emotional components of the image of the world of future 
translators, the unit of the latter is of great importance. In the 
process of listening, such a unit is a semantic decision, the unit 
of speaking is a speech act. We think, that a speech act is the sim-
plest unit of verbal communication, the basic characteristics of 
which are communicative content and communicative form. The 
communicative content of a speech act is considered to be the se-
mantic content of the utterance in psychological literature. As a 
rule, the lexical-grammatical and intonation design of the trans-
lated text material is taken as communicative form.
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Івашкевич Ернест. Психологічні принципи розвитку емоційних 
компонентів образу світу майбутніх перекладачів.

Мета дослідження – дослідити психологічні принципи розвитку 
емоційних компонентів образу світу майбутніх перекладачів.

Методи дослідження. Для розв’язання поставлених завдань 
використовувалися такі теоретичні методи дослідження: кате
горіальний, структурно-функціональний, аналіз, систематизація, мо
делювання, узагальнення. Метод констатувального дослідження 
використаний у якості емпіричного методу.

Результати дослідження. Запропоновано важливі психологічні 
принципи розвитку емоційних компонентів образу світу майбутніх 
перекладачів: 1. Принцип актуалізації свідомості особистості. 2. Прин
цип управління емоціями людини. 3. Принцип мотивації досягнення. 
4. Принцип актуалізації емпатії. 5. Принцип розвитку соціальних навичок 
учнів.

Показано, що досить значущим елементом предметного 
змісту перекладацької діяльності майбутніх перекладачів є образ 
світу. Останній – це саме те, в чому матеріалізується, втілюється 
перекладацька діяльність. Отже, в якості продукту аудіювання постає 
умовивід, який стає зрозумілим перекладачеві в процесі рецептивної 
діяльності. Умовивід може бути усвідомленим як продукт діяльності, а 
може і не усвідомлюватися, виконувати роль так званого «проміжного 
рішення», прийнятого суб’єктом перекладацької діяльності в її процесі. 
Зокрема, продуктом говоріння постає висловлювання.

Висновки. Доведено, що найважливішим елементом предметного 
змісту перекладацької діяльності постає її результат. Результатом 
говоріння, наприклад, є характер розуміння реципієнтом почутої 
інформації. Результатом аудіювання, зокрема, є розуміння змісту 
та смислу сприйнятої інформації. Проте, експлікація перекладацької 
діяльності в так званій нематеріальній формі продукту та результату 
значно відрізняють її від будь-якого іншого виду діяльності. Водночас 
перекладацька діяльність за своєю структурою та спрямованістю в 
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цілому відповідає загальному визначенню діяльності. Комунікативна 
потреба, відображуючись у мотиві та комунікативному намірі, визначає 
мету перекладацької діяльності. Ця мета знаходить своє відображення в 
предметі, тобто в тому, саме на що вона спрямована, отже, – в самому 
змісті думки. Так, беззаперечним є внутрішній нерозривний зв’язок між 
структурною організацією перекладацької діяльності та її предметним 
змістом.

Ключові слова: образ світу майбутнього перекладача, перекладацька 
діяльність, результат перекладацької діяльності, комунікативна 
потреба, мотив, комунікативна інтенція, думка перекладача.
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